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B O G L Á R K Á K . 
í r t a : Rapaics Raymund. 

Ha régi nevéhez ragaszkodnánk, »békafű«-nek 
kellene neveznünk. Ez volt ugyanis a neve az 
ókori görögök és rómaiak fűveskönyveiben ; a 
görögben Batrachium, a rómaiban Ranunculus. 
Az utóbbit használták a középkorban is, ma 
pedig ez a nemzetség tudományos neve. Az ókori 
hagyományok nyomán az első magyar szak­
munkákban is a »békafű« nevet kapta. Ez a neve 
nagyon ráillik, egyrészt, mert sok boglárka a 
réteken, vizenyős helyeken, sőt éppen a vízben él, 
vágyás életterében sok a béka, másrészt boglár­
káink levelének nemcsak színe, hanem alakja is 
nagyon hasonlít a békáéhoz. Legtöbb boglárkánk 
levele tenyeresen hasogatott vagy szeldelt, a béka 
orrához hasonló középső 
rész azonban hosszabb 
az oldalsóknál, azok meg 
a jellegzetes békaláb­
fejekkel a béka lábaira 
emlékeztetnek. Ez azon­
ban csak a nálunk közön­
séges fajokra vonatkozik, 
a boglárkanemzetség 250 
faja között az emlí­
tett levélalaknak sokféle 
módosulatát ismerjük ; 
a vízi boglárkák levelei 
például fonalas-sallango-
sak, más fajok levele 
pedig, éppen ellenkezőleg, 
ép, kerek vagy hosszú. 

Ezt a növényt a 
magyarban újabban virá­
gáról nevezték el boglár­
kának. Több faját a ker­
tekben dísznek ültetik. 
Boglárkáink virága több­
nyire sárga, öt csésze­
levele és öt szirma van, 
de ez a szám a fajok sze­
rint kevesebb vagy több 
is lehet. A porzók száma 
sok, a termőké is. A ter­
mőkre jellemző, hogy 
minden egyes termőlevél­
ben külön-külön egy-egy 
»szütyő«-nek nevezett ter­
més alakul. Ez a tulaj­
donság nemcsak a bog­
lárkákat, hanem egész 
szűkebb és tágabb rokon­
sági körüket, a boglárka­
félék családját és a sok-
szütyőjűek rendjét jel­
lemzi. Minthogy hasonló 
termőkört találunk az 
egyszikűek osztályában 
is, többen azt tartják, 
hogy az egyszikű elecsfé-
lék és a kétszikű boglárka­
félék képviselik azt az 
ősi virágos rokonsági 

csoportot, amelyből az egyszikűek és a kétszikűek 
kettéágaztak. 

Manapság a nálunk erdőn-mezőn élő boglár­
kákat alig ismerik, legfeljebb a természetjárók 
szedik szép sárga boglárvirágaikat. Hajdanában 
azonban az ember életében többféle jelentőségük 
volt, a régi füves orvosok több boglárkát gyógy­
szernek használtak. Az orvosi jelentőségű boglár­
kák között leghíresebb volt a rétiboglárka (Ranun­
culus acer). Magyar neve csak annyit árul el, 
hogy a réteken terem, latin neve ennél sokkal 
többet mond, egykori orvosi használatra utal. 
Acer magyarul erősét, csípőset jelent. A régiek 
azokat a növényeket és gyógyszereket nevezték 

Rétiboglárka (Ranunculus acer) Volócon. Vajda László felvétele. 



Kúszó-boglárka (Ranunculus repens) Foton, 
Vajda László felvétele. 

így, amelyek a bőrt izgatták, piros foltot okoztak, 
vagy hólyagot húztak rajta. 

A rétiboglárkának és a boglárkák több más 
fajának ilyen a természete. A régi orvosok éppen 
ezért bőrsömörök eltávolítására használták, ennek 
emlékét őrzi »sömörfű« neve. Bőrmérgező hatását 
hajdan általában ismerték ; koldusok és a katona­
ságtól szabadulni akaró legények hasznát is vették 
ennek az ismeretüknek. Nálunk Csapó József, a 
X V I I I . század második felében Debrecen tiszti 
orvosa, azt írja fűveskönyvében, hogy a réti­
boglárkát egyesek »latorkoldus«-nak nevezik. 
»Latorkoldusnak pedig azért nevezték el, mivel 
ezen fűvel némely koldusok egész testeken hólya-
gokat szítattnak, a végre, hogy kik őket látandják, 
annyival nagyobb könyörületességre és bővebb 
jótéteményre felindítassanak.« 

Az állatorvosok ma is számon tartják, hogy 
a rétiboglárka a mérges növények közé tartozik. 
Ha ugyanis az állat gyomrába, belébe jut, meg­

támadja a nyálkahártyát, 
sőt felszívódott mérge a 
vesét is. A boglárka­
mérgezés hányást vagy 
hányási erőlködést, nyál-
folyást, véres hasmenést, 
véres vizelést, támolygást, 
reszketést, esetleg álta­
lános görcsöt okoz. Fel­
jegyezték nálunk, hogy 
egyszer 137 juh, más eset­
ben pedig tizenkét tehén 
hullott el nagyon való­
színűleg boglárkamérge­
zés következtében. 

A boglárkák mérge 
a boglárkaolaj, tudomá­
nyos nevén anemonol. 
A boglárkában ezerszeres 
hígítása van meg, de 
olyan nagyhatású anyag, 
hogy 30.000-szeres hígí­
tása is veszedelmes lehet, 
sőt 100.000-szeres hígí­
tása is hatékony. A nö­
vényi anyagok között 
a baktériumok és gom­
bák leghatékonyabb pusz­
tító] a. Hogy ez a nö­
vénynedv milyen kitűnő 
fertőtlenítőszer, arról min­
denki meggyőződhet egy­
szerű kísérletekkel. Szed­
jünk össze például olyan 
mérges növényeket, ami­
lyen az őszikikirics, a 
hunyor, a tavaszihérics, 
a bürök és a nadra­
gulya, vagdaljuk össze 
és rakjuk külön-külön 
edényekbe, majd öntsük 
le 60—65-fokos vízzel, 

árokpar ton . Ilymódon olyan kivona­
tokat kapunk, amelyek­
ben ezeknek a növények­
nek hatóanyagából, mér­

géből aránylag sok van. Készítsünk hasonló 
módon kivonatot néhány tápláló növényből is, 
például búzából, sárgarépából, lóheréből. Végül 
pedig a rétiboglárkából. Állítsuk fel ezeket a 
kivonatokat kémcsövekben egy állványra. Tud­
juk, hogy a levegőből a baktériumok és penész­
gombák hamarosan belehullnak minden folya­
dékba és megerjesztik. Ennek megakadályozására 
kell például a befőtteket fertőtleníteni és bekö­
tözni. A kémcsőbe öntött kivonatokat is hamaro­
san megtámadják a baktériumok és penész­
gombák, három-négy nap múlva az erjedés követ­
keztében nemcsak a tápláló növények kivonata 
zavarodik meg, hanem a mérges növényeké is, 
éppen csak a rétiboglárkáé nem. Ez mindaddig 
tiszta marad, amíg mérge, a boglárkaolaj szét 
nem bomlik, mert a belehulló baktériumokat és 
penészgombákat megöli. 

Más kísérlet! Vagdaljuk apróra a rétiboglárka, 
a hozzá egyébként elég hasonló kúszóboglárka 



Saláta-boglárka (Ranunculus ficaria) Száron, a Vérteshegységben 
Vajda László felvétele. 

(Ranunculus repens) és a salátaboglárka (Ranun­
culus ficaria) leveleit, és mind a hármat tegyük 
külön-külön egy-egy befőttes üvegben valami 
polcra. Fedjük be az üvegeket üveglappal, hogy 
a gyors kiszáradást megakadályozzuk. Néhány 
hét múlva a kúszóboglárka és a salátaboglárka 
levélvagdaléka fekete péppé folyósodik, a réti­
boglárkáé majdnem változatlan. Vagyis a réti­
boglárka levélvagdalékát az erjesztő szervezetek 
nem támadhat ták meg, ellenben a két másik 
boglárkáét megerjesztették. Ha a levélvagdalék 
kiszárad, a kísérlet nem sikerül. Ebből megtudjuk, 
hogy a rétiboglárka csak frissen mérges, amint 
megszárad, mérge szétbomlik s a növény elveszti 
mérgét. Ezt a gazdák régóta tudják, ezért az 
óvatos gazda a rétiboglárkás rétnek csak a széná­
ját eteti meg az állatokkal. 

A kísérletből kiderül, 
hogy nem minden bog­
lárka mérges, a kúszó­
boglárka és a saláta­
boglárka nem tartozik a 
mérges növények közé. A 
nemmérges boglárkákat 
is régóta ismerik, ezek 
közül választották a ré­
giek egyik tavaszi salá­
tájukat. Az emberek 
ugyanis régen észrevet­
ték, hogy tavasszal, ami­
kor a téli gyümölcs el­
fogyott s tavaszi zöldség 
még nem terem a kertben, 
az emberi szervezeten erőt 
vesz bizonyos levertség és 
fáradtságérzet. Hajdaná­
ban ezt a vér sósulásával, 
sűrűsödésével magyaráz­
ták, korunkban vitamin­
hiánynak tartják. Régi 
id ők óta friss mezei salátá­
kat aj ánlanak ell ene, ezek­
ről a régi orvosok azt 
tar tot ták, hogy a vért 
megritkítják. Ilyen ta­
vaszi salátáknak hosszú 
sorát találjuk a régi 
egészségügyi és táplál­
kozástani munkákban. 

Köztük olvassuk a salátaboglárka nevét is. Ez a 
magyarázata, hogy a boglárka régi nevei között 
szerepel a »galambbegy« és az »arannyal versengő« 
név is. A már idézett Csapó József a salátaboglár­
kát »kisfecskefű«-nek nevezi, mert a fecskefűvet 
nagyon hatékony vérhigítónak tartották. A saláta­
boglárkáról ezt tanítja fűveskönyvében : »Vérnek 
sós voltát (scorbutus) a levelek jobbra változtat­
ják, ki él vélek saláta gyanánt.« Arannyal ver­
sengőnek szintén a fecskefűvet nevezték szép 
sárga virágáról. Mátyus István, Küküllő vármegye 
tiszti orvosa, a X V I I I . század második felében 
magyar nyelven hatkötetes táplálkozástant írt és 
a salátaboglárkát ezen a néven ajánlja tavaszi 
salátának. A mult században ez a tavaszi saláta 
letűnt az asztalról, ahogyan Diószegi írja : »sok 
ember sem ízét, sem szagát nem szenvedheti.« 

A M U S K Á T L I S O Z B A K . 
írta : Gróf Keglevich István. 

Langyos szellő simogatta a d íszker t pázs i t já t és a 
felkelő augusztusi nap még b á g y a d t , első sugara i tó l 
csillogtak, sz ikráz tak a fűszálak harmatcseppjei, amikor 
az urasági kas té ly u d v a r á n vá rakozó vadőr halkan 
köszön tö t t e koránke lő gazdá já t . 

- Ta lá lkozot t vele? — volt a kas té ly u r á n a k első 
szava. 

- N e m akartam n y u g t a l a n í t a n i — felelt a vadőr , — 
de biztosan r á t a l á lunk kedvelt t a r tózkodás i helyén, a 
kapucinus ker t rész le tben . 

- Nagyon helyesen tette, hogy nem zavarta, — 
dicsér te meg hűséges emberé t a vadászú r és gondolatai 
az elejtésre í té l t öreg őzbakon j á r t a k . Nyolc évvel 
ezelőt t t é v e d t be először az akkor még fiatal bakocska 
a d íszker t te l összefüggő e rdőbe és azóta á l landóan ott 
t a r t ó z k o d o t t . Néha , különösen az üzekedés idején, 
napokra, sőt hetekre e l tűn t , t a l á n szerelmi k a l a n d v á g y a 
űz te valamerre, de mindig hűségesen visszatér t . Eleinte 
annyira vad volt , hogy csak r i t k á n , egy-egy pillanatra 
lehetett l á tn i , évek m u l t á n azonban megszokta az 



embereket, egyre közelebb merészkede t t , ső t be jö t t a 
gondozott d í szker tbe is. A v a d ő r ö k mind i smer ték és 
szűkterpesz tésű agancsáról »Összeálló«-nak nevez ték el. 
A kas té ly ker t j ébe egy szelíd őzsu ta c sáb í to t t a . E z t a 
kedves jószágot még g i d a k o r á b a n vérfelfrissítésre hozat­
t á k a vadaskertbe. Ott annyira m e g b a r á t k o z o t t az 
emberekkel, hogy n é h á n y lépésnyire m e g v á r t a őket . 
Megható kedves jelenet volt , amikor a százados fák 
festői környeze tében , a h a t t y ú - t ó mellett, délszaki 
növények és p o m p á s v i r ágok közö t t az őzsu ta a merengve 
sétá ló embernek hirtelen elébe toppant. Percekig moz­
dulatlanul ál l t , csak feketén csillogó, szelíd nézésű, nagy 
szemén l á t szo t t , hogy él. 

Mindez eszébe jutott a v a d á s z ú r n a k , amikor cserké­
szetre indult . Miér t is akarja elejteni a kedves suta 
pár já t , hiszen k é t k is gidája is van tőle . De h i á b a sajnál­
kozott m a g á b a n , az í té le t vég reha j t á sá t m á r nem halo­
gathatta t o v á b b . Már tavaly n ó g a t t a családja és n é h á n y 
vadászbará t j a , hogy ideje volna ezt a bakot elejteni, 
mert agancsa elér te fejlődésének te tőfokát , e z u t á n m á r 
csak hanyatlani fog. Szigorló közgazdász fia és k i s lánya 
is mondogatta m á r , hogy : — Sohasem fogja m á r A p a 
ezt a bakot meglőni , mert sajnál ja! — Sa jná l t a is, mert 
nemcsak neki, de még f iának sem volt kedve olyan 
bakot lőni, amely a kas té ly e lő t t a pázs i ton legelészik. 
Pedig éppen azér t m o n d t á k k i r á a ha lá los í té le te t . 
Mert ha még csak a gyepet t épdes te volna, azonban — 
a ház ú rnő jének legnagyobb bosszúságára — r á k a p o t t 
a v i rágokra , is. Kedvenc csemegéje a muská t l i lett. 
Alapos m u n k á t végzet t . A meleg n y á r i é j szakákon 
k inyí l t szép tűzvörös .muskát l iv i rágokból m á s n a p r a csak 
a csonka szá rak maradtak meg. Más bűne is volt . A kör­
nyék bakjai rettegtek tőle. Pá rv i ada lok a lka lmáva l 
egyet megöl t , m á s o k a t megsebzett, a t ö b b i t pedig elűzte 
arról a v idékről . T e h á t éppen elég vol t m á r a 
rovásán . 

I l y m ó d o n b u z d í t o t t a m a g á t a vadász , de sa jná lkozá­
sá t nem tudta elnyomni. Eszébe jutott a forradalom 
u tán i idő, amikor sokáig nem lehetett hal lani az őzek 
r iasz tásá t , a f ácánkakasok messzirehal la tszó r ikácsolásá t 
és csak nagy gonddal és á ldozatos m u n k á v a l s ikerü l t 
az e rdő t és a mező t ú j ra vaddal benépesí teni . 

Lassan, szót lanul haladtak a hajnali homálybó l k i ­
bon takozó kert utain a mesterséges cseppkőbar lang felé, 
a kis j a p á n szigethez. Faragott g rán i tbó l épü l t emlék­
oszlop örökí t i meg ott a t ü n d é r i kert a l ap í tó jának , az 
ősi nemzetség egydk t ag j ának emléké t . Már vi lágos volt, 
amikor a kapucinus ker t részhez é r tek . A fácánoknak 
vetett kis t enger i t áb la szélén, egy szomorúkőr i s lecsüngő 
lombja mögül percekig kémle l ték a k ö r n y é k e t . Ott 
kellett valahol rej tőznie a muskát l i fa ló baknak. M u l t az 
idő, de egy csendesen legelésző nyú lná l egyebet nem 

lá t t ak . K é s ő b b fácánkakas bú j t k i a kukor icásbó l és 
bizony nagyon v igyázn iok kellett, hogy g y a n ú t ne 
fogjon és el ne riassza a közelből a bakot. Végre va lami 
vörös folt mozdult meg a kukor icaszá rak közö t t . A vadász 
lélekzetét visszafojtva figyelte messzelá tó jával . A z t m á r 
l á t t a , hogy bak, de hogy a keresett bak-e, azt a kukor ica 
sű rű l o m b j á b a n nem tudta megá l lap í t an i , mert t ávo lo­
dott. U t á n a kellett lopakodnia, amíg olyan helyre nem 
ért , ahol gyé rebb a kukor icás . Ott a z t á n felismerte. 
Szűk te rpesz tésű j óko ra agancsá t nem lehetett mássa l 
összetéveszteni . A bak meg csak bu jká l t e lő t te , mintha 
megérezte volna a veszélyt . Végre k i l épe t t a t i sz tásra . 
De h á t a t fo rd í to t t és t ávo lodo t t . I lyen helyzetben nem 
k o c k á z t a t h a t t a meg a lövést . Egyszercsak hirtelen 
oldalt fordult, a vadász gyorsan arcához kapta hatésfeles 
golyóspuskájá t , de m i n d j á r t kel le t lenül le is eresztette. 
A bakon tú l , éppen a lövés i r á n y á b a n t ü n d ö k ö l t a nap 
a rany ló sugaraiban Szent Clara szobra. Megboldogult 
apósa á l l í t t a t t a i m á d o t t l á n y a védőszent jének . Ideges í tő 
pillanatok köve tkez tek . A bak csak n a g y s o k á r a hagyta 
el v é d e t t he lyé t , de amikor o lda lá t muta tva t á v o z o t t 
és a cé lgömb m á r vá l l ap ján nyugodott, v á r a t l a n u l eléje 
surrant a pá r j a , a szelíd suta k é t kis g idá jáva l . A vadász 
m á r remegett az izgalomtól . Min tha va lami varázs la tos 
hatalom védené ezt a bakot. Egyszer azonban megint 
oldalt fordult és erre e ldördül t a lövés. A közeli kas t é ly 
homlokza tá ró l visszhangzó hatalmas c s a t t a n á s go rombán 
verte fel az ébredő e rdő csendjét , a bak pedig nagy 
ugrássa l jelezve a sebzést , menekü l t . Egyenes i r á n y b a n 
futott, majd hirtelen derékszögben elfordult, ö t v e n 
lépést még rohant és Szent Clara szobra e lő t t az ima­
zsámolynál összerogyot t . A golyó szívét roncsolta s z é t ; 
m a r a d é k erejével futott el még odáig . 

A v a d á s z ú r megrendü lve eresztette le puská já t . 
A z a hely, ahonnan az őzbak ra lő t t , az a kedves emlékű 
nyír facsopor t , ahol valamikor, egy forró augusztusi 
napon, a szépséges Clárá t eljegyezte. Mi lyen furcsa 
vélet lenek sora akadá lyoz t a a lövésben, s amikor végre 
s ikerül t , a bak, mintha véde lme t keresett volna, u to lsó 
erejével a szoborhoz menekü l t . 

Csak n a g y s o k á r a ocsúdo t t fel megdöbbenéséből 
annyira, hogy megnézze z s á k m á n y á t . A bak vastag­
szárú , szépen gyöngyözö t t derék agancsa olyan trófea, 
amely másko r büszkeséggel t ö l t ö t t e volna el. A k k o r 
azonban nem tudott neki örülni . Levette k a l a p j á t a 
szobor e lő t t és n é h á n y percig á h í t a t b a merü l t . Az t án 
a szegélyező tu jafákró l l eszak í to t t egy kis ágat , vadász ­
szokás szerint, az elesett bak vérébe m á r t o t t a és kalap­
j á r a t űz t e . A közeli v i rágágyból pedig k i t é p e t t egy szál 
vörös m u s k á t l i t és az őzbak o lda lá ra tette. A »muskátl is 
őzbak« csendesen pihent gyepágyán és lassan kisz ivárgó 
vére még pirosabbra festette kedvenc v i rágá t . 

A Z U H U . 
í r t a : Haller László dr. 

Az uhu legnagyobb hazai baglyunk. A vadászember 
jól ismeri, mert a v a d á s z a t n a k egyik érdekes mód­
jáná l használ ja . 

A z uhu természetéről , szokásairól és é le tmódjáról 
a k ö z t u d a t b a n éppen olyan b a b o n á k keringnek, mint 
á l t a l ában a baglyok több i fajáról is. E z a b a b o n á s 
ellenszenv valószínűleg a baglyok éjjeli é le tmódjáva l 

függ össze. Még a tanult és i lyen elképzelésekre nem 
hajlamos ember is akaratlanul megrezzen, amikor hold­
világos este, m a g á n y o s sé tá ja közben az estéli v á n d o r 
nesztelen szá rnycsapásokka l suhan el mellette. Puha 
to l l ruhá jában olyan csodála tosan hangtalanul repül , 
hogy inkább csak á r n y é k á t vagy a felkavart levegő 
suhogásá t vesszük észre, mint m a g á t a madarat. N e m 



r h u . Vadas Ernő felvétele. 

lehet zokon venni az egyszerű népléleknek félelmét, 
mert a mai emberben is maradt egy kis nyoma annak 
az ősi re t tegésnek, amelyet az ember, különösen amikor 
maga van, a sötétség i r án t érez. Emlékezzenek csak vissza 
vadász tes tvé re im első éjjeli leseikre. Biztos, hogy rajtuk 
is erő t vett az a szorongó érzés, amikor az esti csend­
ben kísér te t ies hangon megszólal t egy bagoly. Vagy 
amikor a lesgödörben ülve, l ibahúzás t vá rva , csaknem 
arcukat é r in tve , suhant el me l le t tük az éj m a g á n y o s 
csavargója . 

N e m csoda t ehá t , hogy az egyszerű n é p a baglyok 
szokásairól és éjjeli é le tmódjáva l kapcsolatban érzék­
szerveiről is hamis képe t alkotott m a g á n a k . A z t tartja 

róluk, hogy nappal nemcsak, hogy 
alusznak, hanem egyá l ta lán nem 
lá tnak . Mondanunk sem kell , hogy 
a baglyok éppen olyan jól, sőt 
sokkal jobban l á t n a k nappal, 
mint éjszaka, hiszen a legélesebb 
szemű madarak közé tartoznak. 
Igaz, hogy mindig pis lákolnak 
és szunyókáln i l á t szanak , de 
ennek is megvan a m a g y a r á z a t a . 
Még szürkü le tben is jól lá tó 
é rzékeny szemüket vak í t j a minden 
erősebb fényha tás . 

A te rmésze t csodála tos tör­
vénye teremtette az egyensúlyt , 
hogy az á l l a tok egy része 
nappal, más ik része szürkület­
ben és éjjel j á r eleség u t á n . 
Noha ezek a csoportok nem 
zavar ják e g y m á s t a táplálék­
szerzésben, mégsincsenek jóbará t -
ságban . A baglyokat például nem­
csak a tudatlan és rossz indula tú 
emberek üldözik, hanem a nappali 
madarak is. V a d á s z a t közben 
ugyan had i l ábon á l lnak egymással , 
de ha valahol baglyot fedeznek fel, 
felejtve minden személyes e l lentét 
és közös gyűlö le t te l t á m a d n a k 
csendesen üldögélő m a d á r t á r s u k r a . 
Még a szemtelen és g y á v a szarka, 
var jú és szajkó is segít a ragadozók­
nak l á rmázn i és a baglyot nappali 
n y u g a l m á b a n zavarni. 

Ennek a féktelen, vak gyűlö­
letnek m a g y a r á z a t á t bajos meg­
találni . T a l á n a nappali rab lók 
is azér t haragusznak rá — akár ­
csak az emberek, — mert éjszakai 
ve r seny t á r suk alakja nekik idegen­
szerű, vagy pedig fél tékenyek, 
mert z s á k m á n y u k a t , ső t fész­
k ü k e t is fosztogatja éj jelenként , 
amikor ők a söté tség miatt 
tehetetlenek. 

A madaraknak ezt az ösztönös 
el lenszenvét fordí t ja a vadászember 
sa já t hasznára , Mive l pedig hazai 
baglyaink közül a legnagyobb 
és legfel tűnőbb az uhu, vadásza t 
céljára ez a legalkalmasabb. 

í g y alakult k i a vadásza t 
az uhuval, a legérdekesebb és 

a vadvéde lem szempont jábó l a leghasznosabb vadá­
szati m ó d o k egyike. A rendszerint fiatalon, fészekből 
kifogott és házi lag felnevelt uhut h á t i k o s á r b a n kiviszik 
a vadász te rü le tnek olyan alkalmas helyére, ahol szabad 
te rü le t mellett, bokorban, jól á lcázot t l eskunyhót 
ép í t e t t ek . A jó lövés távolságra feláll í tott T-alakú 
á l l vány ra hosszú, erős zsineggel odakö t ik az uhut, a 
vadász pedig elhelyezkedik a k u n y h ó b a n . Azu t án m á r 
nincsen semmi dolga, csak figyelni és gyorsan lőni. 
Mert fel- és leugráló vagy á lmosan pislogó madara 
röv id idő m ú l v a forgatni kezdi fejét, majd merően a 
távol i l á t ó h a t á r egy pon t j á r a szegezi t ek in te té t . A vadász 
is körü lnéz , de sokszor még messzelá tóval sem lá t 



semmit. Végre feltűnik egy 
kis pont az égbol ton és gyor­
san növekedve, ragadozó­
madá r - a l ako t ölt . Szi tá lva , 
egyhelyben lebegve, á l lapo­
dik meg 10—20 mé te rny i r e 
az uhu fölött, majd vi l lám­
gyorsan csap le rá, de egy-ké t 
mé te rny i re tőle megint fel­
emelkedik. Ilyenkor ke l l a 
vadásznak beavatkoznia, 
mert a ragadozó n é h á n y 
t á m a d á s u t á n esetleg t o v á b b 
áll. A lövés u t á n egy dara­
big nyugalom van, de hama­
rosan ú jabb ellenfél érkezik 
és a mula t ság folyta tódik . 
Kisebb-nagyobb ragadozók, 
varjak és sza rkák kerü lhe t ­
nek a puskacső elé és a 
hasznosvadá l lományra kár­
t é k o n y sok rablótól szaba­
d í tha t juk meg i lymódon, az 
uhu segítségével, t e rü l e tün ­
ket. E z a r agadozómada­
rak i r t á sának legcélszerűbb 
módja. Mert csak azoknak a 
fajoknak sorait gyér í t jük, 
amelyek megérdemlik, nem 
pusztulnak az á r t a t l anok is, 
m i k é n t az a mérgezésnél 
szokott tö r ténni . Amellet t 
jól mulatunk, nagyszerű 
lövésgyakor la tban van ré­
szünk és élvezzük a v a d á ­
szat egyik érdekes módjá t . 

É l ő m a d á r helyett k i t ö m ö t t uhuval is szoktak 
vadászni , de kevesebb sikerrel és főképen sokkal keve­
sebb élvezettel , mert erre a v a d á s z a t r a az uhu anná l 
alkalmasabb, mennél vadabb és mozgékonyabb . A z i lyen 
vad uhu kezelése ugyan bajosabb, mert minden alka­
lommal nagy vesződséggel jár , amíg ketrecéből k i lehet 
venni. V a l a m i z sákdarabba l kel l lebor í tani , hogy a 
bék lyó t egyik lábára tehessük, mert hatalmas karmaival 
é rzékeny sebet v á g h a t az emberen. A m i k o r a vad uhut 
kivisszük leshelyünkre, idegesen fészkelődik á l lványán , 
leugrál a földre és folytonos mozgolódásával i n k á b b 
vonja m a g á r a a madarak figyelmét, mintha szelíd volna 
és csendesen üldögélne helyén. 

H o g y mennyire á l ta lános a nappali madarak ellen­
szenve minden bagoly i ránt , arról Nadler Herbert mesél te 
el sa já t t apa sz t a l a t á t . F ia ta l gazdatiszt k o r á b a n meg 
akarta kísérelni a v a d á s z a t n a k ezt a módjá t , de sokáig 
nem tudott uhut szerezni. Gondolt egyet és felnevelt 
egy kis erdei-fülesbaglyot. A kis bagoly nagyszerűen 
pó to l t a az uhu h iányá t , mert éppen úgy csaptak rá 
a nappali ragadozók, min t n a g y t e s t ű r o k o n á r a és évekig 
sok kellemes mu la t s ágo t szerzett gazdá jának . 

A z uhu — vagy »buhu« — nevének eredetéről 
Miskolczy Gáspár 1691-ben »Egy jeles vadker t« c ímű 
természetra jz i m u n k á j á b a n ezt í r ja : »A fülesbagoly, 
melyet az ő szünte len való bubu bugásáért a D e á k o k 
Bubo-nak szoktak nevezni. — Szava rú t , ék te len és 
i r tóz ta tó , melyet m i d ő n sokan hallanak, úgy í té lnek 
felőle (noha minden ok nélkül) , hogy valami kedvetlen 
dolgot jelentsen.« Hangja vá l toza tos és néha annyira 

Az uhu arca. Az állatkerti V I I . fényképpályázaton III . díjat nyert kép. 
Kinszki Imre felvétele. 

hasonl í t az emberi kiál táshoz, hogy nem csoda, ha 
ha l l a t á r a megborzong az ember h á t a . 

P"észkelési helyei Magyarország te rü le tén még nin­
csenek kel lőképen felkutatva. Szórványos megjelenéséről 
tudunk a Pilisben, a Börzsönyben és a Bükkben ; való­
színűleg a Vér tesben és a Bakonyban is él. A nemrég 
hozzánk visszacsatolt Felvidéken, különösen a hegyes, 
erdős v idékeken biztosan még szép s zámmal t a l á lha tó . 
A z ott fészkelő pá rok fe lkuta tása és védelme még meg­
oldásra vá ró feladat. 

Sziklarepedésekben, faodukban, magas fö ldpar tok 
üregeiben t anyáz ik . Elhagyot t m a g á n y o s épüle tekben, 
romokban és régi düledező madár fészkekben is köl t . 

Legnagyobb baglyunknak, az uhunak sok ellensége 
van. A szemtelen madarakkal ugyan nem sokat törődik , 
de az emberrel szemben tehetetlen. Már régóta védi a 
vadász tö rvény és t a l án éppen ennek köszönhető, hogy 
néha m é g t a l á lkozunk vele. Sajnos, nagyon r i t kán . 
Ta lán az emberi é r te lem vi lágosodásával jobban meg­
kímélik majd ezt az é r tékes madarat, mert ha pusz t í t á sa 
t o v á b b tart, h í r m o n d ó sem marad belőle. Legfeljebb 
az á l l a tke r tekben fogják majd mutogatni még egy 
ideig. 

A budapesti á l l a tke r tnek is van n é h á n y uhuja. 
Kedves, szelíd madarak, egész nap egyhelyben üldögélnek 
és bölcs nyugalommal pislognak. H a a csintalan gyerekek 
nagyon felmérgesítik őket , felborzolják to l lúka t , s ű r ű n 
k a t t o g t a t j á k csőrüket és egyik lábukró l a más ik ra hin­
tázva , úgy festenek, min t a vadonbó l kiszabadult kis 
erdei m a n ó k . 



Álla tker t i szereplésük is hasznos és érdekes . A ketre­
ceknek és k i fu tóknak ugyanis, sajnos, h íva t l an vendégei 
a p a t k á n y o k és az egerek. Ezek sohasem fogynak el, 
mert pusz t í t á suk igen bajos feladat. Mérgezésük m á s 
hasznos á l la tok é le té t is veszélyeztet i , a c sapdák és 
m a c s k á k pedig csak nagyon keveset tudnak belőlük 
megfogni. De ha k i i r t á suk ideig-óráig s ikerülne is, 
hamarosan ugyanannyi jönne he lye t tük a közeli vasú t i 
r ak t á r akbó l . Más lenne a helyzet, ha az á l l a tke r t i á l l a tok 
maguk p u s z t í t a n á k őket . Ezek azonban nemtörődömség­
gel tűr ik , hogy k ö r ü l ö t t ü k sza ladgá l janak és é t e lüke t 
megdézsmál ják . Csak az uhu kivétel . Jaj annak a pat­

k á n y n a k vagy egérnek, amelyik szü rkü le tben vagy éjjel 
tévedésből az uhuk ket recébe merészkedik . Reggelre 
m á r csak egy kis f a r o k m a r a d v á n y a jele l á toga tá sának . 
A p a t k á n y ugyanis szőröstől-bőröstől valamelyik uhu 
g y o m r á b a kerü l t . I lyenformán hatalmas baglyunk nem­
csak a szabad természetben, hanem m é g az á l l a tke r tben 
is hasznot hajt. 

V a d á s z t á r s a i m ! Mentsük meg h a z á n k n a k ezt a szép, 
r i tka m a d a r á t . K ímé l jük és ha valaki olyan szerencsés, 
hogy te rü le tén fészkel, őrizze, védje d rága kincsét , 
a régi bőséges m a d á r v i l á g n a k ezt a megmaradt em­
lékét . 

A M A D A R A S F A T E L I V E N D E G E I . 

í r t a : Kormos Tivadar dr. 

Megírtam »A T e r m é s z e t i b e n , hogy házi cinke­
csa ládunk m ú l t é v i másod ik fészekalja véglegesen meg­
telepedett az öreg tamariszkuszon, feleségem ablaka 
előt t . A z e te tés t egész n y á r o n folytattuk és nem hagytuk 
abba á szép hosszú ősz egyetlen nap ján sem. Pihés kedven­
ceink hűséggel fizettek, meg azzal, hogy nagy ö r ö m ü n k r e 
p o m p á s a n fej lődtek és k a r á c s o n y r a m á r olyan göm­
bölyűek voltak, mint a gombóc . Megvolt mind az ö t 
h i á n y t a l a n u l , egészségesen. 

E l k ö v e t k e z e t t a tél . A Tél , a maga irdatlan h ó t ö m e -
gével , cudar szelekkel, emberemlékeze t ó t a nem tapasz­
talt, zord, szibériai hideggel. Eleinte azt h i t t ü k , csak 
n é h á n y napig tart ez a veszedelem. Á m d e multak a 
napok, h é t h é t u t á n telt, . . . a he tekből h ó n a p o k lettek 
s a té l vasmarka nem engedett szor í tásából . Megdermedt 
az Elet; az ablakok m ö g ö t t fázósan g u b b a s z t ó emberek, 
gyermekek, e rdőn-mezőn, hegyen-völgyön vastag, ha lá ­
los szemfedő . . . S a m á s k o r biztos menedéke t , bőséges 
é le te t adó sűrűségek, berkek, ré tek vadja éhesen, dide­
regve t én fe rge t t a mé te res , jegeskérgű havon, mert 
alóla eleséget szerezni nem tudott. De sokan á ldoza ta i 
lettek ennek a gyö t re lmes té lnek! 

A n a g y v á r o s »koldusai«, a szegény, fázós madarak, 
sz in tén bo rzasz tó sokat szenvedtek ezen a télen és 
bizony-bizony, t e m é r d e k á r t a t l a n kis s z á r n y a s jószág 
pusztult el n y o m o r ú s á g o s a n hidegtől , éhségtől . Igaz, 
sokan voltak, ak ik nem feledkeztek meg az ég m a d a r a i r ó l 
és a lehetőség szerint e t e t t é k őke t . De amikor annyi 
vol t a kérege tő és a r á n y l a g olyan kevés az adakozó ! 
í g y is csodáva l h a t á r o s az a szívósság, amellyel a csöppnyi 
ínségesek a k e m é n y hidegnek el lenál l tak. 

A m i fánkon á l l andóan faggyú- és szalonnadarabok 
csüngtek , az ablak e lő t t az e t e tőházacska pedig mindig 
tele volt napra forgómagga l , ap ró darabokra vagdalt 
teper tővel , zs i radékkal . V o l t is benne és kö rü lö t t e nagy 
vendég já rás napke l t é tő l n a p n y u g t á i g , csak azon csodál­
koztunk, hogy a r igók úgyszó lván sohasem jö t t ek 
ablakunkra. Vá j jon miből é l tek egész té len? Nem tudom. 

Anná l s z a p o r á b b a n j ö t t e k a m i c inkéink. Öten 
voltak, ö t e n maradtak februá r közepéig. A k k o r azon­
ban . . . De e r rő l majd később . 

Rendes l á toga tó ink k ö z ö t t vol t i smé t a tüzesfejű 
h a r k á l y . R i t k á n jö t t , de i lyenkor a fára aggatott faggyú­
darabokon lógo t t és hatalmas csőrével nagyokat 
»harapott« be lő lük . Megjelentek a berzenkedő, mindig 
haragos kékc inkék is — t ö b b n y i r e csak egy, n é h a k e t t ő — 
és szemte lenül v i t a t t á k a házi kedvencek szerzett jogait. 

Zöldikéék olykor négyen-ö ten is vol tak és nagy puszt í ­
t á s t vi t tek véghez m a g k é s z l e t ü n k b e n . Ezek a vastag-
csőrűek nem úgy eszik a napra forgómagot , mint a 
cinkék, hogy minden egyes szemér t megdolgoznak, amíg 
hegyes csőrükkel hosszas ka lapá lássa l feltörik, hanem 
egyszerűen megforga t ják c ső rükben és l ehámozzák a 
héjá t . í g y persze s z a p o r á b b a munka s amíg a cinke 
egy magot feltör, addig a zöldike ö t ö t is k i h á m o z és 
elfogyaszt. A z egyenlőt len készséggel felszerelt »vetély-
társak« közü l i lymódon u t ó b b i a k bendője sokkal hama­
rabb telt meg, mint a c inkéké . Jobban mondva telt 
volna. De nem e n g e d t ü k ám, hogy a m i kicsinyeink 
ká rosod janak és közbe-közbe , amikor sze r in tünk m á r 
eleget l a k m á r o z t a k , rendre i n t e t t ü k őket . A szemtelen, 
to lakodó verébnépségrő l nem is szólok. Ezeket o lymódon 
igyekez tünk t á v o l t a r t a n i , hogy a más ik ablakba nagy 
doboz cirokmagot t e t t ü n k , hadd egyenek szegénykék, 
ők is. No, lett is a z u t á n verekedés , amikor olykor húszan 
tolakodtak a dobozban. Ék te l en csiripelés, zenebona, 
t é p e t t tollak özöne . . . de c é l u n k a t majdnem elér tük , 
mert a t t ó l kezdve kevesebbet szemtelenkedtek a cinke­
oldalon. 

E g y r e t t e n t ő hideg, de rűs napon ú j abb vendég 
jelent meg ná lunk , egy szép meggy vágóp in ty . Nagyon 
helyre, díszes kön tösben büszké lkedő , hideghez szokott, 
erőteljes atyafi ; hatalmas, vaskos fehér csőrével való­
ságos mestere a mag tö résnek . 

A m i k o r szembenéz az emberrel s a fejéből egyéb 
sem látszik, csak széles, zömök törőszerszáma, szinte 
érezzük, m inő j á t é k lehet ennek a legénynek a napra­
forgómag k ibontása , ami kis kedvenceinknek, a cinkék­
nek, bizony komoly munka. Alighogy az első meggyvágó 
betoppant, t ü s t é n t be leül t a magos dobozba s elkezdte 
k é t pofá ra pusz t í t an i fé l te t t kész le tünke t . E g y i k mag 
a m á s i k u t á n t ű n t el t ágas csőrében ; egy szempillanat 
és már i s potyogtatta csőre szélén a l e h á n t o t t maghé ja t . 
Akárcsak a tiszai halász a ha l szá lká t ! Egyideig türel­
mesen, érdeklődéssel néz t em ezt a »jó« m u n k á t , de 
amikor eltelt m á r t íz perc, a doboz félig k i ü r ü l t és 
k á k a b é l ű b a r á t u n k m é g mindig folytatta neki igen 
hasznos, de c inké inke t ká ros í t ó működésé t , kényte len 
vol tam a messziről j ö t t vendége t az ablak megkocog -
t a t á s á v a l elriasztani. N o , még csak ez kellett szegény, 
a g y o n g y ö t ö r t c inké inknek! K i v á l t , amikor az első 
>>nagyvágót« k ö v e t t e a második , harmadik, majd a 
negyedik és ö töd ik is. De lassacskán mégis megba rá t ­
koztunk ve lük . Azért , mert olyan szép, erős, egészséges 



jószágok. N o meg azér t is, mert a c inkéke t nem zava r t ák , 
viszont a verebek közö t t nagy rendet tartottak. K i n e ­
veztem h á t őket c sendőröknek a koldushad mellé. 
A t is szorultak a verebek csakhamar a más ik ablakba 
és igyekeztek beérni azzal, amit feleségem szerető szíve 
nekik juttatott. í g y a z u t á n egyidőre rend lett, mert 
a r end fenn ta r t á sé r t m i n d e n ü t t a vi lágon fizetség j á r s 
ezt új b a r á t a i n k is m e g k a p t á k . Helyesebben e lve t ték . 
Pedig m á r nagyon fenyegetett a napraforgómagjegyek 
bevezetésének híre és nem tudhattuk, mekkora fej­
adagot fog a városi t a n á c s h e t e n k é n t egy-egy c inkének 
kiuta lni . No , de nem fontos, n á l u n k a jó Isten minden 
m a d a r á t t e r í t e t t asztal vár ja . I,esz, ahogyan lesz, majd 
csak szerzek valahol napra fo rgómago t valamennyi 
szá rnyas b a r á t u n k n a k . 

J ö t t e k a z u t á n e lőkelőbb vendégek is. ízléses, ta rka 
r u h á b a ö l tözöt t f enyőpin tyek é rkez tek l á toga tóba . Ezek 
is ö ten voltak ; ké t h í m és h á r o m tojó . A h ímek tollazata 
nagyon szép, de igen takaros a to jó is. Karcsú , fürge 
madarak, kissé vadak, vagy lega lább is szokatlan nekik 
a város i élet. T ö b b n y i r e fánk alatt a havon v i tyerész tek . 
Ezek is a hegyek és az északi t á j a k szülöt te i , mint a 
meggyvágók , t e h á t fel sem v e t t é k a nagy hideget. 
K é t - h á r o m hé t ig vol tak itt , a z u t á n e l tűn tek . 

A c inkék is msgszaporodtak. Már nemcsak házi 
neveltjeink j á r t a k a madaras fára, hanem sok idegen is. 
K ö n n y e n m a g i s m e r t ü k őke t . A mieink gömbölyűek 
voltak és szépen színezet tek, szinte le r í t t ró luk a jólét ; 
a j övevények soványak , csapzottak, kócosak, füst től 
feketék, mint afféle éhes szegények. 

K ö z b e n a Tél dermedt csontujjai t o v á b b sző t ték a 
Végzet fonalát . S a fonálból lassacskán háló lett, vészes, 
halálos ú tvesz tő ; szövevényeiben réve tegen t ámolyog­
tak szegény agyonfázot t , elcsigázott c inké ink az e lmúlás 
felé . . . Egyiknek a kis lába fagyott el. Görcsbehúzot t , 
n y o m o r é k lábacská jáva l olyan volt szegény, mint egy 
kis hadirokkant ; a szibériai tél rokkantja . . . A más ik 
egy napfényes, de r e t t e n t ő hideg nap ko radé lu t án j án 
fázósan gubbasztva ü l t a fa egyik ágán . Szép kis feje 
ernyedten lekókkadt , s zá rnyacská já t leeresztette és 
szána lmasan pihegett. A z u t á n nagynehezen o d a r ö p p e n t 
az ablakra, bevánszorgo t t az e t e tőházba és erőt lenül 
kapkodott a kö rü lö t t e felhalmozott jó falatok u t á n . 
H i á b a . . . Olyan gyenge volt, hogy nem tudott feltörni 
egy m a g o c s k á t sem. A sza lonnából akart csipegetni, de 
az sem sikerül t . Egyre gyengébb lett s végül s z á r n y á t 
k i te r í tve , feküdt a neki e lérhete t len kincseken. Aggódva 
f igyel tük minden m o z d u l a t á t s amikor l á t t uk , hogy 
m á r nincs sok remény , e lha tá roz tam, hogy megkísér lem 
megmentésé t . Tudtam ugyan, hogy a c inkére nagyon 
veszélyes, ha téli h idegből meleg szobába viszik, de 
egyrész t m á r nem sok veszteni va ló volt, másrész t 
meg a lakás nem volt nagyon meleg. K i n y i t o t t a m t e h á t 
az ablakot és félig megfagyott szegény kis madarunkat 
a 14-fokos hidegből a s zobába mentettem. 

A merész huszá rvágásnak jó h a t á s a mutatkozott. 
A kis m a d á r a meleg szobában csakhamar magához 
té r t , jobban lett és m á r nem gubbasztott s z á r n y á t 
lóga tva . Ső t ! Negyedóra sem telt el, m á r i s vigan röpkö­
d ö t t ide-oda és megkísérel te az elébe rakott magokat 
feltörni. Megha tó volt a kis m a d á r bizalma. Igaz, ismert 
bennünke t , de nem is félt egy cseppet sem. Szinte lá t ­
szott rajta, mennyire há lás azé r t a k is melegér t , amely 
a sok didergés és szenvedés u t á n m e g g y ö t ö r t kis t e s t é t 
puhán körülölelte. H á r o m s z o r is fejemre szál l t és tol lász­
kodott rajta, olyan kedvesen, hogy sz ívem melegséggel 

telt meg . . . Szegény kis m a d á r k a . . . Már esteledett. 
Védencünke t k i v i t t ü k az előszobába, puha kendőre 
t e t t ü k és szi tával l ebo r í t o t t uk . E l is aludt egyke t tő re . 
Azu tán elcsitult az izgalom. De valahogyan nyugtalan 
voltam a kis beteg miat t és egy óra m u l t á n megnéz t em. 
Eassan felemeltem a sz i t á t és . . . sz ívem elszorult ; 
féloldalra feküdt és nem mozdult . . . Vége volt . E lv i t t e 
a gyilkos té l egy jobb hazába , ahol mindig v i rágosak 
a fák és mindig rajzanak a rovarok . . . N e m szégyellem 
bevallani, komolyan megsirattam és még most is, amikor 
e sorokat leírom, k ö n n y e k t ó d u l n a k szemembe . . . 
A kertben méte res hó volt , még csak el sem t e m e t h e t t ü k . 
E lőkeres tem egy szép hosszúkás dobozt, k ibéle l tem 
v a t t á v a l , r á f ek te t t em a k ihű l t m a d á r k á t és egyik abla­
komba tettein. Ott feküdt , megfagyott és sokáig v á r t a 
a tavaszt, hogy visszakerül jön az anyafö ldbe . . . 

A szörnyű té lnek azonban még nem telt meg a 
bendője , t ovább i z s á k m á n y r a lesstt. N é h á n y h é t m u l t á n 
m e g n é z t e m kis c inkémet r a v a t a l á n , s amikor a dobozt 
felnyitottam, megdöbbenésemre nem egy, hanem k é t 
k imú l t m a d á r k á t t a l á l t a m benne. Feleségem elmondta, 
hogy a másod ik t e s tvé rke is éppolyan fagyottan, betegen 
szállt egyik nap az ablakra, mint az első, csakhamar 
el terül t és vége volt. 

V o l t egy kedves, szelíd, fiatal t e k n ő s ü n k is ; l á n y o m 
hozta mul t n y á r o n Arbe szigetéről. Ősszel v ígan legelte 
a lóherét , l uce rná t a kertben és gyümölcsö t majszolt 
fogatlan szájával . A z u t á n b e s z ü n t e t t e az evés t és tél i 
á lomba merü l t . A z á lom tarthat h á r o m hónapig , négyig 
is, ha kel l , de h a t - h é t h ó n a p o s kopla lás még a vihar­
edzett d a l m á t t eknősnek is sok! Beadta a kulcsot egy 
reggelre ez is. Már h á r o m eltemetni való á l l a tunk volt. 
A t eknősnek nagyobb hely kellett, nem fért az ablak 
közé. E l h a t á r o z t a m , hogy nem v á r o k tavaszig, hanem 
elhamvasztom a kis tetemeket. K ö z p o n t i fű tésünk 
kazán ja az alagsoron, a m o s ó k o n y h á b a n van. E z t 
neveztem k i h a m v a s z t ó n a k s amikor j óko ra izzó pa rázs 
volt benne, e lvégeztem a műve l e t e t . K i s b a r á t a i n k 
hamvait szé tszór ta a jeges szél a vi lág minden tá ja 
felé . . . 

Hosszú volt ez a rémséges té l , szinte úgy rémle t t , 
mintha sohasem akarna vége szakadni, mégis b ízvás t 
hiszek a tavaszban . . . J ö n n i fog az új jáébredés , a fel­
t á m a d á s a dermesztő té l u t á n . . . 

RÖVID KÖZLEMÉNYEK | 
Vicsor. E z t a nem éppen becéző nevet kapta a 

magyarban erdeink egyik ha lványsz ínű , a t u d o m á n y ­
ban a Lathraea squamaria nevet viselő, különleges 
élősködő növénye. Miként á l t a l ában mind a növényi , 
mind az ál lat i élősködők, a vicsor is re j te t t é le tű és 
szervezete é le tmódjához alkalmazkodott. Táp l á l éká t 
készen kapja a gazdanövénytő l , ezér t nincsen zöld 
festékszemecskéje, az önálló életű növényekben az 
á thason í t á s székhelye. Eevelei is csenevészek, pikkely-
szerűek, nincs szüksége szép, nagy lomblevelekre, mert 
a levelek a zöld festékszemecskék t a r t á lya i . Szára alig 
mered k i a földből, csak éppen annyira, hogy levegőre 
tolhassa egyoldalú für tv i rágza tá t . A vi rágok ajakosak, 
a csésze négykaréjú , ha ranga lakú , ha lványp i ros vagy 
fehérlő, a p á r t a hasonlószínű, alig hosszabb a csészénél, 
alsó ajka há romhasábos . E z az, amit a növényből a 
föld színe fölött l á t u n k . Érdekesebb része a földben 



re j tőzik s ha a vicsort jobban meg 
akarjuk ismerni, k i kell kaparnunk 
földala t t i részeit . Először előkerül 
négyszögle tűnek lá tszó elágazó 
szára. Azér t lá tsz ik négyszögle tű­
nek, mert négy sorban húsos, fehé­
res pikkely le vélek bor í t ják . A pik­
kelyek belül üregesek, az üregek 
falát különleges szőrszálak bor í t j ák . 
Egyes szőrszálak csak éppen k idom­
borodnak a hámse j t ek közül és 
hosszúkásak , ezek a pajzsalakií 
szőrszálak ; mások röv id nyé len 
merednek k i és kerek fejük van, 
ezek a fejes szőrszálak. A z üregek­
ben p á r á s a levegő, ezér t többféle 
a p r ó szervezet, b a k t é r i u m , egysej tű 
p a r á n y i á l la t t a n y á z i k benne. A 
fejes szőrszá lakon is megteleped­
nek, s ő t ugyanott el is pusztulnak. 
E b b ő l régebben azt k ö v e t k e z t e t ­
ték, hogy a vicsor e p a r á n y i szerve­
zeteket elfogja és megemész t i . 
A kísér le tek azonban ezt a fel­
t evés t nem igazol ták, a p ikkely­
üregek fejes szőrszálai egyszerű 
v ízkivá lasz tó szervek. A szár végül 
a gyöké rze tben fo ly ta tód ik és a 
g a z d a n ö v é n y gyökerének valamely 
d a r a b j á t hálózza be. Lombos fák 
gyökeréből mer í t i t áp lá léká t , gyak­
ran ta lá l juk mogyorón , b ü k k ö n és 
m á s fákon. Vízkivá lasz tó szőrszálai 
képessé teszik, hogy tavasszal, ami­
kor a f ákban megindul a n e d v á r a m 
s a nedvben sok a cukor és a több i 
oldott táp lá lék , a gazdanö vény-
gyökeréből hamarosan biz tos í t sa 

a maga részét . D , • 
Rapaics R. 

Erdeivicsor (Lathraea squamaria) a Vérteshegységben, 
völgyben. Vajda László felvétele. 

a Fáni-

A fagy haszna. Rendszerint csak azt halljuk, hogy a 
fagy milyen és mennyi k á r t okoz a n ö v é n y e k b e n , ellen­
ben ar ró l kevesen tudnak, hogy a fagy a n ö v é n y e k n e k 
h a s z n á r a is van. Bizonyos növények fejlődését ugyanis 
a fagy erősen serkenti, sőt egyes é le t fo lyamatok meg­
ind í t á sa annyira függ a fagytól , hogy né lkü le szinte 
egészen elmarad. Egyes növények magvai pé ldáu l jobban 
cs í ráznak, ha fagy éri őke t , ső t esetleg egyá l t a l ában csak 
erős lehűlés u t á n cs í ráznak. A gyógynövény t e rmesz tők 
sokáig h i ába igyekeztek maszlagot (Datura stramonium) 
termeszteni, az ősszel szedett és s zobában telelt magvak 
nem cs í ráz tak . Végül k ide rü l t , hogy életfel té te lük a tél i 
fagy, a szabadban tartott maszlagmagvak jól cs í ráznak, 
valamint azok is, amelyeket ve tés e lő t t hű tő szek rényben 
kezeltek. A z őszi- és a t a v a s z i b ú z a k ö z ö t t az a kü lönbség , 
hogy a t avasz ibúza fagy né lkül bokrosodik, ellenben az 
őszibúza csak akkor, ha fagy éri a ve tés t . E z é r t nem 
lehet tavasszal ősz ibúzá t vetni . H a azonban a tavasszal 
vetett ősz ibúzá t kései fagy éri , rendesen bokrosodik. 
A lehűlés és a fagy m á s növények v i r ágzásá t serkenti, 
i lyen pé ldáu l a retek, a sa l á t a , cékla, ydrágkel. A fagy 
hasznos h a t á s á t először Haberlandt figyelte meg ; 1878-ban 
m e g á l l a p í t o t t a , hogy a l e h ű t ö t t l enve tőmagbó l szár­
m a z ó ve tés t ö b b e t termett, mint a fagymentes helyen 
telelt magbó l kelt ve tés . 

Rapaics R. 

Kíméld a virágot! A z embernek nem minden önkény-
telen cselekedete dicsérendő. Egyes dolgokban minden­
kinek felül kellene emelkednie ö n m a g á n , azokon a meg­
gondolatlan cselekedetein, amelyek sem a maga, sem 
a köz szempont jábó l nem hasznosak. I lyen egyebek 
közö t t a v i rágok cé l ta lan — sőt b á t r a n mondhatjuk 
esztelen -— tépése , szagga tása , t ip rása . A természet­
kedve lő ember nem azér t j á r e rdőn-mezőn, hogy ron­
gálja, káros í t sa , hanem úgy igyekezik a természetben 
gyönyörködn i , úgy ü d ü l fel a szabad ég alatt, hogy 
szépségét k ímél i . Tudom, a v i rág szépsége, színe, alakja, 
t a r k a s á g a , i l la ta nagy csáb í tás ; ennek kevés ember tud 
ellenállni . A h o l védte len v i rág nyíl ik, önkénytelenül 
n y ú l é r te és bizony leszakít ja. Miér t ne tegye? Milyen 
szép a mezei v i rágokból összeszedet t b o k r é t a ! A baj 
csak az, hogy a l eg több v i rág va jmi m u l a n d ó , s a bokréta 
elhervad, mie lő t t vízbe á l l í t ha tnák . Nincsen ellenszen­
vesebb, b o t r á n k o z t a t ó b b l á t v á n y , min t n y á r i ünnepen 
d é l u t á n és estefelé a villamosok végá l lomása inak kör­
n y é k e és a hozzáveze tő utak. M i n d e n ü t t ezrével az 
eldobott, elhervadt, pusz tu ló v i r ág ! Miér t kellett mind 
leszedni, le tépni , e lpusz t í tan i? Csak azér t , mert a leg­
t ö b b k i r ándu ló nem gondol előre n é h á n y órá ra , tépi a 
v i rágo t , holott egy kis megfontolással megfékezné pusz­
t í t á s t okozó v á g y á t , csak arra kellene gondolnia, hogy 
a k i r á n d u l á s n a k egyszer vége, s az elhervadt virág 



Ne tapossuk el a védtelen kis virág életét! 
Celldömölki A. F. felvétele. 

t e rhére vál ik ; eldobja, mie lő t t igazán g y ö n y ö r k ö d h e t e t t 
volna benne. Mennyivel szebb lenne a vá rosok kö rnyéke , 
ha mindenki gondolna erre, mindenki k ímé lné a v i r ágo t 
és minden mezei v i rág sé r te t l enü l fejezhetné be a m ú g y -
sem hosszú életét . H a m á s nem, ez az önző szempont is 
arra int, hogy k ímél jük a v i rágot . K í m é l j ü k akkor is, 
amikor l épünk - szeges hegymászó c ipőnkke l ne 
tapossuk el a szegény kis v i rág védte len életét , — akkor 
is, amikor v á g y u n k önkényte len t é p ő mozdulatra len­
dí t i kezünke t . A k i a v i r ágo t igazán szereti, k in t , a 
szabad t e rmésze tben , a helyszínen gyönyörköd ik benne, 
ott élvezi színét , a lak já t , i l l a tá t . A k i le tépi , megöli ; 
a gyi lkosság pedig nem szeretet! Rapaics R. 

K Ö N Y V E K R Ő L 

Gróf Széchenyi Zsigmond : oCsui. . .« Af r ika i vadász­
nap ló (1928 okt.—1929 ápr.) második kiadás ; 224 oldalon 
138 fényképpel és ké t t é rképpe l , angol vászonkötésben , 
bolti á ra 12 pengő. Dr. Vájna és Bokor k i adása , Buda­
pest 1940. 

Csaknem tíz évvel ezelőt t — A Természet 1930. évi 
decemberi s z á m á b a n — ismertettem ennek a k ö n y v n e k 
akkoriban megjelent első k i adásá t . A »Csui . . .« szerzőjé­
nek első irodalmi m ű v e vo l t ; azó ta m é g h á r o m hasonlóan 
ér tékes, érdekes és t anu l ságos v a d á s z k ö n y v e jelent meg, 

az »Elefántország«, a »Hengergő homok« és az »Alaszkában 
vadásztam^. 

Gróf Széchenyi Zsigmond mint vadász és vadásza t i í ró , 
ma m á r valósággal fogalom. Nem hiszem, hogy akad 
olyan magyar vadász , aki könyve i t nem olvasta és 
b e n n ü k elmondott vadászé lménye i t nem ismeri. E z é r t 
közismert í r á sműve inek ú j a b b m é l t a t á s a felesleges szó­
szapor í tás lenne. Első k ö n y v é n e k legnagyobb sikere és 
dicsérete, hogy második kiadására is sor k e r ü l t ; az első 
k i adás ugyanis nagyon hamar elfogyott és m á r évek 
ó t a egyá l t a l án nem volt k a p h a t ó . E z pedig magyar 
nyelven í r t v a d á s z k ö n y v n e k olyan nagy sikere, amilyenre 
igen kevés pé lda van. De meg is é rdeml i , mert azt a 
fe ladatá t , hogy egy n é h á n y hónapos v a d á s z k i r á n d u l á s t 
Af r ika keleti részében — sajá tos idegenszerűségével , sok 
v iszontagságával , veszedelmével , k o c k á z a t á v a l , izgalmas 
kalandjaival, de egyú t t a l sok nagyszerű lehetőségével 
és e redményéve l — híven és szemlél te tően t á r j a az o lvasó 
elé, tökéle tesen oldja meg. 

Annak a magyar vadásznak , akinek k ö n y v t á r á b ó l 
a »Csui . . .« még h iányz ik , a jánlom, hogy ezt a h i á n y t 
most pótol ja , mie lő t t a másod ik k i adás is elfogy. 

Nadler Herbert 

Á L L A T K E R T I H Í R E K ~ " | 

BUDAPEST SZÉKESFŐVÁROS 
ÁLLAT- ÉS NÖVÉNYKERTJÉNEK KÖZLEMÉNYEI 

Vizimadárfiókák. Minden esz tendőben, t e h á t ezidén 
is, sok kis vizimadarat neve lünk fel. A madarak to jása i t 
a szabad te rmésze tben összegyűj te t jük és az á l l a tke r tben 
ke l te tőgépben ke l t e t jük k i . A nevelőket recekben éven­
k é n t á t l ag száz-százhúsz madár f ióka van. A m i k o r a 
sokféle csibe felcseperedett, forróégövi m a d a r a k é r t 
cserébe külföldre száll í t juk. A forróégövi madarak 
behozatala m o s t a n á b a n — a h á b o r ú s viszonyok miat t — 
természetesen szünetel , ezért m a d á r h á z u n k a t a mester­
ségesen felnevelt hazai madarakkal népes í t jük be. 
A m a d á r h á z végében, az üvegfalú nagy röpde lakói t 
csaknem mind to jásból k e l t e t t ü k k i és neve l t ük fel. 
Ezek a fogságot az idősebb korukban befogott példá­
n y o k n á l jobban tű r ik . N é h á n y faj megszelídül . A z ugar­
t y ú k , a székilile és a székicsér pé ldáu l igen kezes lesz 
és ápoló já t is megismeri. De a leg több faj m á r ké tnapos 
k o r á b a n vad és növekedésével ez a rossz tu la jdonsága 
fokozódik. Különösen a nagypól ing , a nagygoda és a 
vörös lábu-cankó okoz n e k ü n k ezzel sok gondot. 

A z á l l a t ke r t ünkben tojó v í z i m a d a r a k to jása i t ter­
mészetesen sz in tén a ke l te tőgépbe tesszük. A z évenkén t 
rendszeresen fészkelő székicséreink to jása i t néha h á r o m ­
ízben is elvesszük. Ennek ellenére negyedszer is tojnak. 
H a to jása ika t meghagyjuk, k ikö l t ik őke t és f iókáikat 
felnevelik. Székicséreink s záma tavaly i lymódon t i zenké t 
p é l d á n n y a l gyarapodott. 

A vadmadarak kel te tése és felnevelése nem k ö n n y ű 
feladat. A különféle fajok kot lás i i d ő t a r t a m a különböző. 
A gyűszűny i to jásokból a székilile huszonnégy-huszonöt 
nap u t á n kel k i , az u g a r t y ú k to jása i t pedig huszonhat­
huszonhé t napig kel l a ke l te tőgépben gondoznunk. 
Azonkívül a to jásoka t nem egyszerre kapjuk, t e h á t a 
fiókák előre k i nem s z á m í t h a t ó időközökben kelnek k i . 
Még bonyo lu l t abbá teszi a dolgot az is, hogy a szabad 
te rmésze tben a szülők a to jásokon esetleg m á r n é h á n y 



napig kotlottak. Ennek ellenére a to jások nyo lcvanö t -
nyo lcvanhé t százaléka k ike l és a kis cs ibéknek ugyan­
ekkora száza lékát felneveljük. Szombath 

A bukázósas (Helotarsus ecaudatus Daud.) á l la t ­
k e r t ü n k egyik legrégibb lakója. Hazá ja Af r ika ; a 
sziklás hegyvidékeken honos, de legszívesebben a nagy 
füves té rségeken t anyáz ik . To l l ruhá jának nagyobb része 
fénytelen fekete, köpenyege , farka vörösbarna , s zá rnyán 
a m á s o d r e n d ű evezőtol lak fehéresszürkék. Feje k é t 
o lda lán csupasz bőre , csőrének nagyobbik fele és lába 
é lénkpiros . Csőre hegye fekete. Fa rka igen rövid. N e v é t 
különös repülése miatt kapta, mert igen ügyesen buk­
dácsol , pe rdü l , szinte j á t szadoz ik a levegőben. A szabad 
te rmésze tben kisebb emlősá l la tokkal , madarakkal táp lá l ­
kozik, de szükség esetében a dögöt sem veti meg. 

Fogságban repülőügyességét te rmésze tesen nem mu­
tathatja be. Szelídsége és érdekes szépsége miatt leg­
kedvesebb ragadozó madaraink egyike. H a szólít juk, 
fejét és összecsukot t s z á r n y á t felemeli, tö rzsé t mereven 
fölfelé tartja, to l lá t felborzolja, hirtelen nagyot r ikkant , 
majd előrehajl ik és csőrét ké t lába közöt t az ülőfához 
vagy a földhöz koppintja. A bókolás t néha többször is 
megismét l i . 

K e t r e c é b e n m á s ragadozó m a d á r r a l békésen megfér. 
B u k á z ó s a s u n k az új á l l a tke r t megny i t á sa idején — t e h á t 
huszonnvolc évvel ezelőt t — ke rü l t hozzánk . Sok m á s 
m a d á r r a l és emlősá l la t ta l e g y ü t t 1912-ben, m á j u s havá­
ban egyenesen Afrikából é rkeze t t . Valamennyi t Kitten­
berger Kálmán neves afr ikajáró vadász g y ű j t ö t t e és 
a budapesti á l l a tke r tnek k ü l d t e . 

Huszonnyolc év hosszú idő és bizony öreg bukázó -
sasunkon is meglá tsz ik . Tava ly m á r gyengé lkede t t és 
á l l apo ta azó ta nem javul t . Egy-egy jó fa la té r t még 
most is bókol , de az öregség, fá rad t ság igen meglá tsz ik 
rajta. Kü lönösen azó ta búskomor , a m i ó t a legjobb pa j t á sa 
•— egy karakara — tízévi j óba rá t s ág u t á n m e g t é p á z t a . 
Ke t recébő l hű t len t á r s á t el kellett t ávo l í t anunk . Tár ­
sasága most a pu lykakese lyű és bese, ve lük azonban 
egyá l t a l án nem törődik . Szombath 

A Kittenberger Kdlmán-tíA buszonnyolc évvel ezelőtt kapott 
bukázósas. Szombath László felvétele. 

Karakara. Szombath László felvétele. 

A karakara. A z e lmúl t évben külföldről t ö b b forró­
égövi r a g a d o z ó m a d a r a t , k ö z t ü k ké t k a r a k a r á t (Polyborus 
tharus Mol.) hozattunk. A karakara Dél -Amer ikában 
az erdőkkel szegélyezett pusz taságok lakója . Feje búb ja 
fekete, mel lé t , n y a k á t és h á t á t fehér alapon szabályos 
h a r á n t s o r o k b a n sö té t szürke vonalak t a rk í t j ák . Szá rnya 
ba rnásszürke , l ába narancssárga . Csőrén viaszbőre és 
szeme környéke h a l v á n y ba rnássá rga , de ezt a színét 
kedé lyá l l apo ta szerint vá l t oz t a tn i tudja. I j ed tében vagy 
ha rag j ában néha vérvörös . 

H a z á j á b a n pá rosáva l él és az együvé ta r tozók annydra 
ragaszkodnak egymáshoz , hogy még nagyobb csapatban 
is megkü lönböz te the tők . 

A k a r a k a r á n a k aránydag hosszú a lába és a földön 
elég fürgén mozog. Apró emlősá l la tokkal , madarakkal, 
dögökkel táp lá lkozik , sőt t e rmésze tbúvá rok észlelése 
szerint a jó l lakot t gó lyáka t és kisebb keselyűket többed­
m a g á v a l addig hajszolja, kínozza, amíg izgalmukban 
a lenyelt t áp lá l éko t k i nem ökrend ik és ezt is felfalja. 

A tavaly hozatott ké t karakara — h ím és tojó -
a k i s r ag ad o zó mad a rak h á z á n a k egyik t ágas ket recében 
van. A tojó a h ímné l valamivel nagyobb. Sz ínük egyéb­
k é n t teljesen egyező. Mozgékonyságukon, egyenes test­
t a r t á s u k o n és te t sze tős sz ínezetükön k ívü l semmi vonzó 
tu l a jdonságuk nincs. Nagyon verekedők, összeférhetet­
lenek. Más madarat nem t ű r n e k meg maguk mellett. 
A z á l l a tke r tben t i z enhá rom év ó t a élő f a j t á r suka t majd­
nem megöl ték , egy n á l u k jóva l nagyobb hé já t pedig 
n é h á n y pillanat alatt e lpusz t í to t t ak . 

A karakara kellemetlen, rekedt hangon kiabál . 
A m i k o r a h ím megszólal, fejét h á t á r a hajtja, majd 
felemeli, gyorsan fel és le mozgatja és a fület sér tő 
hangot szinte k i rázza magábó l . 

Allatkertekben a karakara á l landó vendég. Néha 
szaporodik is, de a l eg több esetben sa já t to jása i t is 
felfalja. Szombath 

Kéziratokat nem őrzünk meg 
és nem a d u n k v i s s z a . 


